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B.J. Epmos

MoOCKOBCKMIT TOCYIapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeXAYHapOoAHbIX oTHOWeHu (YauBepcurtet) ML Poccun

Opyuuoscknit puman, 143007, Mockosckas o6macTs, I. OpnHioso, yin. Hoo-CnopTtusHaas, a. 3

B cmamve npedcmasnena asmopckas mooeny npodheccuoHATbHbIX NepesooHecKux KommnemeHyull
- KOMMYHUKAMUBHOTL, IKCMPATTUHZEUCTNUYECKOTE U CNeUUAIbHOT, Y8A3AHHbIX CO CIPYKMYpOTi 6mo-
puuHoil A361K0801 MuuHOCMU. Onucbieaemcs npouecc PopmMuposans nepesooecKux KomnemeHuut
CHeyUAnUCma-HeUuH26UCMAa HA 0CHOBE PA3BUMUSL KOMNEMeHMHOCMU N0 0CHOBHOL CHeYUANbHOCU.
C yuémom pe3ynvmamos 60s1ee paHHUX TUH2BUCHUHECKUX UCCTIE008AHULL COOMHOULEHUS MbIUTIEHUS U
peuu u3yuaemcs npouecc NOPOHOeHUS 6bICKA3bIBAHUSL HA OCHOBE YCMOTIHILE020 MbICIUIMENIbHOZ0 00pa-
34, yie umerou,eco uHmepnpemanuto 6 Opy2ux A3viKo6vlx kooax. A3vikosas unmepnpemayus npusbiH-
H020 00pasa mpedyem KOMMYHUKAMUBHO20 HABbIKA, (POHOBBLX SHAHULL U NPAKMU1ecKoeo onvima. A3vl-
K085 UHMeEPNPernayus 6 0aHHOT CUMYAyUU PACCMAMPUBAEIMCA KAK AHATUMUKO-CUHIMEeMUYeCKUTi
npouecc, 6 KOMopoM NPOUCXOOUM UHMEPNONAUUL UMEHULe20CT UL AHANI02UYHO20 00pasa Ha 6a3y
CPOPMUPOBAHHDIX PeHeBbIM ONbIIOM CIIEPeONUNHbIX 6bICKA3bIBAHUT 8 KOHKPEMHOL npeomemHoti 06-
nacmu. Paseumue npakmuueckozo nepe6o0uecK020 HA6blka YCMAMPUBAeMcs 6 CONUMEHUU UMerueli-
A1 KOMMYHUKAMUBHOLL KOMHemMeH UL U opMUpyemoti cneyuanvHoti nepesooeckoil KommemeHyuu.

IToouépkusaemcs He0OX00UMOCMb BHEOPEHUST 8 NPOUECC OOYUEHUS UHMEZPUPOBAHHBIX NPOZPAMM,
00De0UHAIOULUX HECKOTIbKO NPeOMEMHbIX 001actmeli U CHOCOOCBYIOUUX POPMUPOBAHUI0 CNEUUATILHIX
nepesooueckux KoMnemeHyuti Ha 0CHOBe 3HAHULL 6 NPeOMeMHOTI 067IACU U3YHaeMOTi CNeUUATTLHOCINU
HA POOHOM A3blKe U 0671A0EHUS KOMMYHUKAMUBHOTI KoMNemenyueti 6 uHocmpanxom asvike (VIA).

KnroueBbie cmoBa: I’lpO¢€CCLiOHﬂ]’lebl€ nepesobuecxue KoMnemeHuyuu, 8MopuUHasL A3blKo8as 1ut-
HOCmMb, KOHuenmyazszbzit me3aypyc, A3vlKosas KapmuHa Mupa, AHANUMUKO-CUHMemu4ecKutl npo-
uecc, KOMMyHUKAmMusHas KomnemeHius.

IlepeBof — KOTHUTUBHBIIN NPOLLECC

OBpeMeHHasA cuTyanus B cpepe ob6MeHa
uHpopMalueil XapaKTepusyeTcs paciupe-
HIEM MHTEpeECa K N3YYEHNI0O NHOCTPAHHDBIX
A3BIKOB KaK HeO6XOI[I/IMOI‘O KOMMYHIMKAaTMBHOTO
cpencTBa. Jra CUTyanus TpebyeT MOMCKAa HOBBIX

aKTVBHBIX MeTOAVK obOydeHus mepesopny. Llempio
HAIIeTo MCCTIeIOBAHNA AB/IAETCA pa3paboTKa PyHK-
I[VIOHAJIbHBIX METOHOB (HOPMUPOBAHMA Y AKTVUBMU-
3aI[UY NTepeBOAYECKIX KOMITeTEHIUII /IS pellleHN
podecCuOHaIbHBIX KOMMYHMUKATUBHBIX IIPOO/IeM,
IpOenVpyeMbIX Ha NH(POPMALVIOHHbIE TOTOKM. Vc-
HO/Mb3ysd HMPAKTUYeCKVe ACHeKThl CYIeCTBYIOMINX
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MNEPEBOJOBEAEHUE

KOMIIE TEHTHOCTHBIX IIO/IXOfIOB B T€OPUM A3BIKOBOII
munocty 10.H. Kapaynosa [4], BropnyHOII A3bI1KO-
Boit muHocTy V.V Xaneesoii [10], B mpoBegéHHOM
VICCTIEOBAaHMM ITPOAHA/IN3UPOBAHBl MOTEHIINAb-
Hble BO3MO>KHOCTM fA3bIKOBOJI IMYHOCT TI€PEBOJ-
YJKa KaK aKTMBHOTO COYYaCTHMKA KOMMYHMKATVB-
HOTO Ipolecca. B maHHOM ciTy4yae MCIIONb30OBaHA
aprymentanua H.H. [aspunenko, n nog TepMnHOM
«KOMIIETEHI[MS» TIOHNMAeTCsl BHYTPEHHUII pecypc,
TOTOBHOCTb, ITO3BOJIAOLIAA CHELUAINCTY AeICTBO-
BaTb B CBOEJ NPOdeCccroHaNbHOI 00/1aCTy 1 03HA-
Jalolasi 3HaHVs, YMeHVs 1 HaBbIKH [1, c. 13].

IlepeBopn ¢ pogHOrO Ha MHOCTPAHHDIN A3BIK Ya-
CTO JCIIOTIb3YeTCA B KayeCTBe aKTMBHOTO IpMEMa
IpY pa3BUTHUM NPUK/IA/IHBIX 3HAHUI IHOCTPAHHOTO
A3bIKa. COOCTBEHHO IepeBOJ KaK KOMMYHMKATVB-
HOE CPEeJICTBO ABJIAETCS OCHOBHOI Le/IbIO0 M3YYEeHNSA
VMHOCTPAHHOTO f3bIKA CIIEIMANINCTaM) HEeJIVHIBH-
crudeckoro npoduna. IlpennpuHaToe nccnemosa-
Hyle OBUIO MHULMMPOBAHO MIPOOIEMOI ITOUCKA VH-
CTPYMeHTa I PAacUIMPEeHNs KOMMYHUKATHBHOIO
OIIBITA CTY/IEHTA B CPefie M3y4aeMOro NHOCTPAHHO-
ro s3bika. Criennduyeckoit 0COOEHHOCTbIO KOTHM-
TMBHOTO IIPOIlecca B TAKOI CUTYALUY ABJIACTCA TO,
4TO CTYAEHT 00/1afjaeT pa3BUTbIM Pe4eMbIC/INTENIb-
HbBIM HaBBIKOM €lI€ I B TEPMIHAX TOV IIPEAMETHO
o07acTy, KOTOpasi CTAHOBUTCSI 00/IACTBIO €ro Ipo-
(beccroHaIbHO JeATeNbHOCTH.

B MeTopuueckoM ITaHe MCCIelOBaHNE VICXOAUT
U3 TOrO, YTO K MOMEHTY Hadaja M3y4eHMs MHO-
CTPaHHOTO f3bIKA CTY[AEHT HEIMHIBUCTUYECKOTO
HIpOQUIIA yKe YCTOIYMBO BIaieeT POJHBIM A3BIKOM
KaK CpPefCcTBOM IpOQecCHOHATbHON KOMMYHMKA-
M. OTO O3HAYAeT, YTO B TAKOM C/Iydae METOAMKA
00y4eHN MIHOCTPAaHHOMY A3BIKY B IIePeBOYECKIX
Ie/AX JIO/DKHA CTPOUTHCA HE B HAIpPaBJIeHUM OT
CJI0Ba K MBIC/I, 4, HA0OOPOT, OT MBIC/IM K C/IOBY. To
eCcTb HeoOXOJVMO CO3[aTh MHOSI3BIYHBIN peueBOil
anmapar Ha yXKe CYIeCTBYIOLIMX MBICTUTENTbHBIX
HaBbIKAX, UCIIONb3Ys UMEIOIUIICA KOMMYHMUKATUB-
HBIJl OIIBIT CTY[I€HTA, KOTOPBII OH y>Keé HAaKOIWII B
KOMMYHMKAIIVJ Ha POJJHOM fI3BIKe.

B.H. KomuccapoB BbIfieuI 4eTbIpe OCHOBHBIE
KOMIIETEHIIM) TIepeBOAYNKA: A3BIKOBYI, KOMMY-
HMKATMBHYIO, TEKCTOOOPA3yHIYyI0, TeXHUYECKYIO
¥ OT/Ie/IBHO JOOABIII XapaKTePUCTHUKY TMIHOCTHON
cocTapjsitolell IpogecCOHaIbHOM KOMIIETEHIINN
[5, c. 21]. Tlom A3BIKOBONM KOMIIETEHILIMEN OH IIO-
HMMaJl BJIajieH)ie MHOCTPAHHBIM A3BIKOM BO BCEX
ero acrekTax, IOf TeKCTooOpasymolleil — yMeHue
CTPOUTDb TEKCTHI, & IOJ, KOMMYHUKATUBHON — CIIO-
COOHOCTD K MHTEPIPETALVIN CMBIC/IA Y JIOTMYECKUM
BpIBOZaM. KOMMyHUKaTuBHasA KOMIIETeHLUA O0D-

eIVHsIeT SI3BIKOBYIO I JVICKYPCUBHYIO (TeKCTOOOpa-
3yromyio). OtgenpHo B.H. Komuccapos Beipenun
4UCTO IepeBOfYeCKe YMEeHN s, Ha3BaB X TeXHIYe-
CKOJ1 KoMIteTeHnuein [5, c. 27].

[TpuMepHO B 3TO e BpeMs CBOI0 COOCTBEHHYIO
MOJie/Ib IIepeBOAYECKIX KOMIIETeHIUIT IIPeCTaBUII
JI.K. JlatbiuieB. OH Bbiienn1 6a30BYIO ¥ IIparMaTii-
4eCKYI0 COCTABIAILYe. B IepByIo BXOIAT «3/1eMeH-
ol 11K, 3apeiicTBOBaHHBIe B NPOdeCcCHOHANTBHOM
nepeBojie IOCTOAHHO — BO BCEX €ro BUjax...» [7,
C. 5] ¥ BK/IIOYAoIIIe KOHIIENTYaIbHYI0 COCTABIAI0-
I[y10, 03HAYAIOLIYI0 TIOHMMAaHNe CTPaTerny IepeBo-
7la, 3HaHUeE TEOPUM IIePEBOJA, M TEXHOIOTUYECKYIO,
OTHOCAIIYIOCS K OBJIa[IeHVIO TIePeBOAYECKIMIY IIPH-
émamu. Bropas (mparmarmyeckas) 4acTb COIep>KUT
KoMIeTeHIuy, miy, no tepmyuHonorun JIK. Jla-
THILIIEBA, 3HAHNA, YMEHMA, HaBbIKM, OTHOCAIIMECS
K BMJaM IIepeBOfia U )KaHPaM MCXOZHOTO TeKCTa U
IpefMEeTHBIM 00/acTsaAM: crienyduyeckas COCTaB-
JIAIOIAst OTHOCUTCA K BUIAM IIePEBOJa, a CIIeI[ajIb-
Has — K ero >KaHpaM ¥ TeMaTyKe MICXOJHOTO TeKCTa
[7, c. 18]. B manpHenmux nccnenoBanmax [8, c. 192]
Ha MaTepyajax aHIJIMIICKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKa
ObITO TOKa3aHO, YTO MepeBOYECKIe KOMIIeTeHIINN
MMEIOT YHMBEpCa/IbHbIe CBOJICTBA M HE 3aBUCAT OT
YaCTHBIX OCOOEHHOCTEl A3bIKOB, YYaCTBYIOUIUX B
KOMMYHMKAIIVIN.

Emé opna Mopenb nepeBoguecKmnx KOMIIeTEH I
6pu1a nipencrannena C.B. EBreeBbiM. VIM 6b110 BbI-
JiefleHo Tpy 6/10Ka KOMIIeTeHLINI, YBA3aHHBIX C Tpe-
Ms (asamu mporecca nepeBofia. ITO peleNTUBHASA
KOMIIETEHIVIS, ITPeCTaB/IAoIasA co00il IOHMMaHue
U MHTeprperanuio Tekcra VIS (ncxopHoro s3bika),
HPOAYKTVBHAA KOMIIETEHIVA, OTBEYAoNas 3a Io-
poxpenne IIT, m KoMIleTeHIMA OLEHKYM KadecTBa
HepeBofja — NepPeBOIYECKIIT CAMOKOHTPOIb IIPY OT-
6ope BapuaHTOB HepeBoza. I1py aTom B Mopienu 6611
KOHKPeTU3MPOBaH Hab0p KOMIIeTEHLIIT, CBA3aHHBIX
C IIEPBBIM PeLIeNTYBHBIM 6/I0KOM, Ky/ja BOLIN JIVHI -
BUCTMYECKAs, MEXKY/IbTYpHasdA, IparMaTndecKas u
CrienyazibHas IpeMeTHas cocrapjsoome. [Ipo-
IyKTVBHas KOMIIETEHLIMA IOApasyMeBaeT Hajaudue
YJICTO NePEeBOAYECKIX YMEHUII U HaBbIKOB (3HaHUe
TeOpuUY NepeBOfja ¥ YMeHMe IPYMEHATD e€ Ha IIpaK-
tiKe). Takke B He€ Obl/Ia BK/IIOUEHA TEKCTOOOPa3yo-
mast (VI JYCKYPCUBHAsI) TOAKOMIeTeHm [3].

AHaIUTUKO-CMHTETYeCKII
KOMIITIEKC B II€EPEBOJE

Harre nccenoBanme MoKasblBaeT, YTO Pl
B Tpéx(dazoBoM mIpoliecce IepeBofa CBA3aHa C aHa-
TIM30M CMBIC/IA ICXOJHOTO TeKCTA, a PO YKIIVI C €TO
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CMHTe30M B TeKcTe nepesogia. [Toatomy B mporecce
nepeBofia 3a/lefiCTBOBAaHbl BCe KOMIIETEHLMM: IIpU
aHa/IM3e TeKCTa OpuryHaza — B Qase peuenuym, a
PV CUHTe3€e TeKCTa IepeBoja — B (hase MPOAYKIIL.
ITpu 5TOM MEXKO[IOBBIN IIEPEXO], B AHAIUTUKO-CHH-
TETUYeCKOM IIpoliecce (B IepeBofie) BOSMOXKEH IIpK
YCTOMYMBBIX HAaBBIKAX UM YMEHMAX IepeKTI0YeHMs
MEX]y MICXO[JHBIM M IIePEBOMAIIMM A3bIKAMMU.
Pesynbrarhl Hallero 1ucciefoBaHMA B OCHOB-
HOM KOPPeMPYIT C MOJE/IbI0 IPOdecCcHOHaNbHBIX
HepeBoJYecKUX KOMIIeTEeHIIMII Ha MaTepuae Iepe-
BOZIa ¢ PpaHI[y3CKOTO SA3bIKA Ha PYCCKMIL, KOTOpas
paspaborana H.H. laBpunenko. Eé mopenp ot-
pakaeT 0COOEHHOCTM OOYy4eHMs IIePEBOAY C MHO-
CTPAHHOTIO A3bIKa Ha POJHOJ Ha MaTepyasie TEKCTOB
IpoQecCHOHAIBHO OPUEHTVPOBAHHON TEMATHKIL.
H.H. TaBpunenko paccmarpusaer «1mpodeccuo-

M.E. KopoBskuHa, A.J1. CeméHos, B./. Epwos

HaJIbHYIO JINYHOCTD NePeBOJYMKA TEKCTOB IO CIIe-
IVJTbHOCTV» Y IIOHMMAET 3TO fABJIEHME KaK IIpO-
(eccroHaIbHYI0 KOMIETEHTHOCTD CIILMaNNCTa B
CBOEIJI IpeMeTHOI 00/1acTH, TaK U €ro IepeBojye-
CKYI0 KOMIIETEHI[MI0 B KOMMYHUKAaTUBHOI CUTYa-
. 9To cOMVDKaeT HAIM IO3VLIMY B OHMMaHNUI
Pe4eMbIC/IITEIbHOTO IPOL[ecca C ero 0COOEHHOCTA-
MM B CUTYal[UM IepeBOYMKA-HEITNHIBICTA, HO C
JIOCTaTOYHO BBICOKVMU TNIPUKIATHBIMU 3HAHMAMU
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa.

Ha ocHoBe aHammsa CyeCTBYWOIIMX MOJeei
HaMu OblTa paspaboTaHa yHUBepCalbHas MOJENb
NpoQeCcCUOHATBHBIX NepPeBOAYECKMX KOMIIETEeH-
LWL, yyKe IpefiCTaB/IeHHas B paHee OIyOIMKOBaH-
HBIX paboTtax [6]. Ha mpakTuke sta Mopienp Takxe
aKTya/JbHa ¥ B CYCTeMe OOy4eHMs IIepeBOly B He-
JIMHTBUCTIYECKOM (HEsI3bIKOBOM) By3e.

Pruc. 1. Mogenp nnpodeccnoHaIbHbIX ITepeBOTYECKIX KOMITeTEHIVI
Fig. 1. Model of Professional Translator Competences

baok 1. KoMMyHHKaTHEHAA

Component 1. Communicative

KOMIIETEHIIHA (A3BIKOBOI1 Te3aypyc)

Competence (Language Thesaurus)

JIMHTBHCTHUECKAS (A3BIKOBAS)
Linguistic (Language Acquisition)

IIparmaTuyeckad: neHKTHUECKA,
IHCKYPCHBHAs, CONHOKYNBTYPHAS
Pragmatic: Deictic, Discursive,
Socio-Cultural

MeKKyIbTYpHAs
Cross-Cultural

TE3aypyC)
Component 2. Extra-Linguistic

Baok 2. DKCTpaTHHTBUCTHYECKAS
KOMIETEHIMA (KOHIENTYaNbHBIH

Competence (Conceptual Thesaurus)

[IpenMeTHas
Knowledge in a Specific Subject Matter

3HaHHA 0 MHpPe (FHITHKIONETHUECKHE
3HAHHS)
World or Encyclopedic Knowledge

'VMeHHe MepekimodaThcs ¢ POIHOTO A3BIKA
Ha HHOCTPAHHEIH H Ha080poT
Transfer Competence (Ability to Switch
Over firom Mother Tongue to Foreign
Language and Vice Versa)

(KOHLIENTYaNBHEIH Te2aypyc)
Component 3. Specialized

[IpodeccrnoHabHBIE TIEPEBOAISCKUE KOMITETCHIIUH
Professional Translator Competences

— baok 3. CreuHansHasd KOMIETCHIHA

Competence (Conceptual Thesaurus)

CrnocoBHOCTE K HHepeHITHI
Ability to Inference

TCXHOJIO]"HT-ICCK&E/HHTCPH])CTaL[P[OHHaf[
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(cIOcOOHOCTE MPHMEHATH KOHKPETHEIE
IEPEBOIUECKHE IIPHEMBL)
Technological/Interpretational
(Ability to Use Translation Shifts)

71



MNEPEBOJOBEAEHUE

B Mmopenn mnokasaHa KoppenAuus TPEXYPOB-
HEBOJ OpraHM3alyy BTOPUYHONM A3bIKOBOM JIM4-
HOCTH, KaK 9TO TeOpeTU4ecK 0OOCHOBBIBATIOCH B
uccnegoBauuu V. V. Xaneesoit [10] — BepbanbHO-
CEMaHTUYeCKOIO YPOBHS, I3bIKOBOTO 11 KOHLIEIITY-
aJIbHOTO Te3aypyCcoB — C OIpefeNéHHBIM HabopoM
KOMIIETEHII .

OpHOJl 13 KII0YEeBBIX KOMIIETEHINT mpu 00y-
YeHMM) BCeX BUJOB IIepeBOJa Ha BCEX YPOBHAX fAB-
NAeTCA KOMMYHUKATHBHAsA KOMIICTEHLIMA — «CIIO-
COOHOCTb TIOHMMATh U IIOPOX/ATh MHOSA3bIYHbIE
BBICKA3bIBaHUA B PAa3HOOOPA3HBIX COLVIATIBHO Jie-
TePMUHMPOBAHHBIX CUTYalMAX C Y4ETOM JIMHIBU-
CTUYECKUX VM COLMANbHBIX IIPAaBIUI, KOTOPBIX MpHU-
IepXKMBAIOTCS HOCUTENN A3BIKa» [2, ¢. 19].

B mopem mpocdeccuoHaNbHBIX NepeBOLIECKIX
KOMIICTEHIIV/I KOMMYHVKATUBHAsA KOMIICTEHIVIA,
CTPYKTYpa KOTOpOIi Obla paspaboTaHa OTe4eCTBEH-
HBIMJ TMHIBOAMAAKTaMu [2] Ha ocHOBe Mopenu Ban
Oka [11], ¢yHkumoOHMpYeT Ha BepOANTbHO-CEeMaH-
TIYECKOM YPOBHE 11 COYeTaeT B cebe MHTBUCTIYE-
CKmit (I3bIKOBOJE) M IIparMaTideckoit acrekTel. Pop-
Ma/IbHO M NPAKTUYECK! IPOMCXOANUT OOBbefHEeHIe
IeKTNYeCcKoil (KOMMYHMKATMBHAs CUTYALVIS), TUC-
KypPCUBHOJ (CMHTe3 TEeKCTa) M COLMOKY/IBTYPHON
(MeXKy/IbTypHas afanTanysi) QyHKIMIL.

[Ipn ¢dopMupoBaHMy KOMMYHMKATMBHON KOM-
IEeTeHIMN B HEMMHTBUCTMYECKOM By3e B IIpoljecce
00ydeHNs TepeBONy CIEIVANbHBIX TEKCTOB 0C000e
BHUMaHMe 00pallaeTcs Ha M3ydeHye TepMUHONIOTIN
1 00111eyTIOTpeONTeIbHOI TeKCUKM S3bIKa, Hanboree
YJaCTOTHOJ B IIPeIMETHOI 00/1acTii OCHOBHOI CIie-
1manbHOCTY. CMBICIOPAa3/IMYNTEIbHON ABIACTCA U
¢duKcaryst 0cO6eHHOCTeI TOCTPOEHNST TEKCTOB COOT-
BETCTBYIOLLEN IIPEIMETHO 00/IACTI, TO €CThb AUCKYP-
CUBHBIX XapaKTePUCTHK TEKCTOB Ha A3bIKaX OPUTVHA-
na 1 nepeBopia. OcoOeHHO BaXKHBIM OPYEHTIPOM JIIA
HAac B 9TOM aCIleKTe Y>Ke MHOTO JIeT SIBJIAETCA BBIBOT
PI. IInorpoBckoro o ToM, 4to fo 85% cuMHTaKcHU4e-
CKOl ¥ CEeMaHTMKO-IIparMaTnyeckoir mHdpopmanmm
3aJI0’KEHO B JIGKCMKE TeKCTa, U YTO IPaBIIbHBII I1e-
pesop 70% c1oBOYNOTpe6IeHNiT MHOCTPAHHOTO TeK-
cTa JjaéT BO3MOXKHOCTb JOCTaTOYHO IIOJIHO IIOHATDH
CMBIC/IOBOE COfIep)KaHye 3TOro TeKcTa [9, . 4].

3HaHMA B IPeIMETHON OOIacTM CIIelMannucTa
BXOZAT BO BTOPOJ 010K Mofie/u IpodeccroHab-
HBIX IIePeBOJYECKMX KOMIIETeHIMIl — B 3KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKYIO KOMIIeTeHIMI0. PaccMoTpuM eé
6oree HOLPOOHO. DKCTPANMHIBUCTUYECKAS KOM-
HeTEHIA COOTHOCUTCS C KOHILENTYya/IbHbIM Te3a-
ypycoMm. DTO HpefIonaraeT OBjIajieHye 3HaHWAMMU
KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTa JIBYX f3BIKOB (MEXKYIIb-
TypHas KOMIIeTEHLM:A); CUCTEMaMl OCHOBHBIX I10-

HATUI IpeaMeTHO 06/1acTyt 1 GOHOBBIMM 00IIVIMU
SHIVIK/IONIEANIECKMMY 3HAHUAMIL.

3HaHUA OOLIVX MOHATHUI IIPEAMETHOI 00/IacTu
OCHOBHOJI CIIELIMa/IBHOCTY CIIOCOOCTBYIOT GOpMM-
POBaHMIO NepeBOJUECKUX KOMIIETEHIMII B cdepe
IpodecCUOHATbHO-OPMEHTUPOBAHHOTO  TIePeBO-
fla. TO O3HAYAET, YTO KOHIENTYaIbHASA CUCTEMA Y
obyuaromierocs nepeBofy chopMupoBaHa, OH/OHa
3HAaeT TepPMJHBI Ha POJHOM SI3bIKe U TIOHMMAET I10-
HATHA, CTOAIIME 33 TEPMUHAMM, YTO COCTABJIAET
OCHOBY JI/If1 OCBOEHIIsI TEPMIHOJIOT MY TOJI >Ke TIpefi-
MeTHOI1 06/1aCT! Ha MTHOCTPAHHOM S3bIKe.

Tperuit 6710k KOMIIETEHIMII MOJENN CBsI3aH C
KOTHUTVBHBIMM CIIOCOOHOCTAMIU A3BIKOBOY IMYHO-
CTH, Pa3BUTHEM JIOTMYECKOTO MBIILUICHNA Y aBTOMA-
TH3alMell Ha ero OCHOBE IIePeBOIYeCKMX HABBIKOB.
Ba>xHbIM fomonHeHueM B (GOPMUPOBAHUU ITOTO
6/10ka KOMITeTeHLIUII ABJIATCA O3HAKOMJ/IEHME C Te-
opMmeli IepeBofia ¥ aBTOMATM3aLUA MPAKTUYECKO-
rO NpMMEHEeHNUs NMepeBOAYECKUX IpeoOpa3oBaHMil
(Tpancopmanmit n npuémos mepenopa). Kaxk Mol
OTMETW/IM BBIIIE, CHEIVI(PUKY B STOM acClleKTe /LA
U3YYaIOIIero MHOCTPAHHBIN A3bIK B IPUK/IAHBIX
Le/AX CO3JA0T yXKe CIOXKMBIINMECA KOTHUTUBHbBIE
CIIOCOOHOCTY A3BIKOBOV TMYHOCTI.

CnenmanbHasg npodeccyoHanbHas IepeBofde-
CKasA KOMIIeTEHIMA TaK>Ke COCTOUT U3 HECKOIbKUX
KOMIIOHEHTOB:

o KommeTeHuMsa NepexIOYeHNs — yMeHUe
HepeKTIoYaTbCA C OJHOTO SA3bIKA Ha JPYTOil A3BIK,
HepeXOfUTb OT MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYp BBIpa-
JKEHNsI CMbIC/IA K TJTYOMHHBIM ¥ Ha000poT (TO eCTb
feBepbanusanys ¥ peBepOanusanus MHBApUAHTA
CMBICIIA).

+  Cnoco6HOCTD K MHpepeHINN, TO eCTb CII0-
COOHOCTb K JIOTMYECKOMY BBIBOZY. JTa CIIOCO6-
HOCTb CBfI3aHa C KOTHUTMBHBIMM CHOCOOHOCTAMU
A3BIKOBOI JIMYHOCTM, PA3BUTHEM JIOTMYECKOTO
MBIIUIEHNS, YTO TaKXe aKTMBHO (opMmupyerca B
Ipolecce U3y4eHNs OCHOBHOI CIIeI[aTbHOCT.

o  Texnonmormyeckass (MHTepIIpeTaIIOHHAS)
KOMIIETEHIIVS — CHOCOOHOCTD IPUMEHATb KOHKPeT-
Hble IepeBofdecKye TpaHchopMauuu u IpUEMBI,
4TO IIOApa3yMeBaeT OBJAJeHVe TeOpeTHYeCKIMNU
OCHOBAaMIU IIepeBOJOBeNEHNA. DTy COCTABIIAIOLIYIO
HY>KHO IIeJIeHaIlpaBIeHHO (GOPMIUPOBATH B IIPOLIeC-
ce obOydyeHus mnpodeccroHanbHO-OPUEHTUPOBAH-
HOMY IIepPEBOLY.

BreiBopgbl

AHanusupys B IOJIEBBIX YC/IOBUAX NPOOIEMBI,
C KOTOPBIMM CTAJIKMBAIOTCS HEA3BIKOBBIE BY3bl B
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IpenojaBaHNy IepeBofia, MOKHO OTMETUTb Heflo-
CTAaTOK KO/IMYeCTBA ayIUTOPHBIX YacoB, Bbljie/se-
MBIX IIpOrpaMMaMI Ha IIpelojjlaBaHue IepeBoja 1
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, YTO BbIPa’Ka€TCs B HEJJOCTa-
TOYHOJ CPOPMUPOBAHHOCTY KOMMYHUKATUBHOI
KOMIIETEHIIMN. B 3TOI CBA3K HY>KHO OTMETUTD, YTO
CYLIeCTBYeT JBa IIOAX0/a K 00Y4eHNIO IIepeBOfy:

o  PasBuTme KOMMYHUKAaTMBHOM KOMIIETEH-
1y 1 o0y4eHe IepeBofY, TO ecTb GopMupoBaHye
CIlela/IbHbIX IIepeBOAYECKMX KOMIIeTEeHIMIA, Uy T
HapaJsuiesibHo.

o IIpum xopomem ypoBHe copMUPOBaHHO-
CTU KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHLIY BCE BHUMA-
HIe YielsIeTCsA ClIella/IbHbIM IIePeBO/J4eCKIM KOM-
HeTEeHIUAM.

Ha npaxTuke B HeMMHIBUCTUYECKMX (HEA3BIKO-
BBIX) By3ax OOy4YeHMe IePeBOAY ¥ MHOCTPAHHOMY
A3BIKY IIPOXOAUT IAPaJUIe/IbHO, IIPU OFHOBPEMEH-
HOM (OpMMPOBaHUM KOMMYHMKATMBHON ¥ CIe-
I[MaJIbHOI TIepeBOJYECKOl KOMIIeTeHLNIL. ITOMY
CIIOCOOCTBYIOT MHTETPUPOBAaHHbBIE NPOTPAMMBI, B
paMKaX KOTOPBbIX IIPOMCXOAUT B3aMMOJeliCTBIE
HECKOJIPKMX CIIelja/IbHOCTeN, HalpuMmep, 3KOHO-

M.E. KopoBskuHa, A.J1. CeméHos, B./. Epwos

MUKH, IOPUCTIPYI€HIINY, KYIbTYPbl, MHOCTPAHHOTO
A3BIKA VI COOCTBEHHO IIepPeBOJA.

XopoluM IpyMepOM TaKUX MHTErPUPOBAHHDIX
IpOrpaMM MOXKET CTY>KUTb OpraHm3anus obyue-
HIS MHOCTPAHHOMY A3BIKY 1 nepesogy B MITIMO
MMN]I. BbicoKuit ypoBeHb pasBUTUA KOMMYHMKa-
TMBHOJ KOMIIETEHIIMM B MHOCTpaHHOM s3bike (C 1
u C 2 - 110 eBpOIEIICKOI IIKajle) Ha CTapLINX Kyp-
cax 6akajaBpuaTa M MarucTparypsl u npodeccuo-
HaJIbHOJ KOMIIETEHTHOCTH B IIPEAMETHOII 00/1acTu
IOUIJIOMATUM Y MEXJYHapOJHbIX OTHOIIEHUI IIOo-
3BONIAIOT CPOPMMPOBATH B IIpoliecce 0OyueHMs B
yHUBepcuTeTe NpodeccroHalIbHble IepeBOgYecKIe
KOMIIeTeHIIVN, POpMIPOBaHIe KOTOPBIX HAUMHAET-
CA Ha MJIQZIIINX Kypcax 6akajqaBpuara Iapajie/b-
HO C COBEpIIEHCTBOBAaHMEM KOMMYHUKATUBHOI
xomnerenuun B VI, IIpu sToM ocHOBHOE BHMMa-
HIe yfe/ldeTcs IepeBOJy C MHOCTPAHHOIO sA3bIKa
Ha POJHOIL, Ile JOCTUraeTcsi MpodeccuoHanbHbIN
YPOBEHb IIePEBOJIa, a II€PEBOJ] C POJJHOTO A3bIKA Ha
MHOCTPAaHHbII 110 Pa3HbIM IIPUYMHAM IIPOJO/KAET
paccMaTpUBaThCA INIIb B KadyeCcTBe y4eOHOTo Mpu-
éma.
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Abstract: The article presents the model of professional translator competences related to three levels
of the second language personality’. The article describes the development of translator competences (com-
municative, extra-linguistic and specialized ones) on the basis of the well-formed competence in the basic
branch of study (the student’s major). Taking stock of the earlier research that has studied the relation
between thinking and speech, the authors look into the process of generating the utterance on the basis of
a stable mental image that can be interpreted in other language codes. The language interpretation of a
conventional familiar mental image requires communicative skills, background knowledge and practical
experience. In this case the language interpretation is regarded as an analytical and synthetic process that
interpolates similar mental images into the base of stereotyped utterances in a specific subject matter de-
veloped through speech experience. Practical translation skills can be built on the basis of well-developed
communicative competence and enhanced specialized translator competence.

The article highlights the need to introduce integrated programs that include several LSP areas, as they
may facilitate the development of the specialized translator competences on the basis of the knowledge in
the LSP area of the student’s major in the mother tongue and the communicative competence in the foreign
language.

Key Words: model of professional translator competences, second language personality’, conceptual
and language thesaurus, language worldview, analytical and synthetic process, communicative compe-
tence.
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